Особенности перевода эвфемизмов в анимационных фильмах для детей
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В последние десятилетия наблюдается повышенный интерес к явлению эвфемизации, которое характерно для многих сфер жизни общества. В нашем исследовании мы рассматриваем эвфемизмы в рамках изучения особенностей перевода анимационных фильмов для детей. О.С. Ахманова определяет эвфемизм как троп, состоящий в непрямом, прикрытом, вежливом, смягчающем обозначении какого-либо предмета или явления [1]. Изучением процесса эвфемизации как лингвистического явления занимались такие исследователи как В. П. Москвин [4], Л. П. Крысин [3], Б. Уоррен [10].
Материалом для исследования послужили оригинальная и русская дублированная версия мультфильма «Мадагаскар». В общей сложности в рамках исследования было проанализировано около 20 примеров. В ходе анализа практического материала нами было отмечено, что наличие эвфемизмов является одной из характерных черт современных анимационных фильмов для детей. По-видимому, эвфемизмы в данном виде аудиовизуального текста используются с целью предотвращения имитации табуированной лексики детской аудиторией. Также эвфемизмы могут быть направлены на взрослую аудиторию и усиливать юмористический эффект аудиовизуального произведения.
Актуальность данного исследования обуславливается недостаточной изученностью вопроса перевода эвфемизмов в аудиовизуальном тексте. Исследование может способствовать восполнению теоретической базы, необходимой для достижения эквивалентности при переводе анимационных фильмов для детей. Цель настоящего исследования заключается в выявлении и последующем анализе эвфемизмов и способов их передачи в анимационном фильме «Мадагаскар».
Основными задачами настоящего исследования являются:

1) классификация способов образования эвфемизмов в анимационном фильме «Мадагаскар»;
2) выявление и определение способов образования эвфемизмов, обнаруженных в анимационном фильме «Мадагаскар»;

3) выявление переводческих трудностей, возникающих при переводе эвфемизмов в аудиовизуальном тексте, направленном преимущественно на детскую аудиторию.

4) анализ способов передачи эвфемизмов в анимационном фильме «Мадагаскар».

В настоящем исследовании была использована классификация способов образования эвфемизмов, предложенная Б. Уоррен [10]:
1) различные способы словообразования (the word formation devices);

2) заимствования (foreign words);

3) трансформирование формы слова (the form of the offensive word is modified, or altered)

4) семантическое переосмысление существующих в составе языка слов или словосочетаний (a novel sense for some established word).
Проведенное исследование показало, что большинство эвфемизмов в анимационном фильме «Мадагаскар» образуются с помощью различных способов словообразования и семантического переосмысления. 
Переводческие трудности и ограничения при работе с аудиовизуальным текстом определяются его особой поликодовой структурой, т.е. семиотическая структура аудиовизуального текста включает в себя множество смысловых кодов, которые в совокупности создают единое пространство аудиовизуального текста. Ф. Чауме в структуре аудиовизуального текста выделяет следующие смысловые коды: 1) лингвистический код; 2) экстралингвистический код; 3) музыкальный код и код спецэффектов; 4) код звукового сопровождения; 5) иконографеский код; 6) цветовой код; 7) код кадра; 8) код движения; 9) графический код; 10) синтаксический код [7]. При переводе аудиовизуального текста под полный дубляж особое значение имеют лингвистический код, код кадра, код движения и код звукового сопровождения, поскольку переводчику необходимо сохранить не только смысл исходного текста, но и его фонетический образ с учетом движения персонажа в кадре, его артикуляции и т.д.

В результате анализа были выявлены следующие тенденции в переводе эвфемизмов в анимационном фильме «Мадагаскар»:
1) перевод с сохранением регистра, т.е. эвфемизм в исходном языке был передан при помощи аналогичного эвфемизма в языке перевода:

00::33::30 – 00::33::30 — Oh, sugar, honey, ice tea! 
00::33::30 – 00::33::30 — Ох ты ёклмн!

2) перевод с отклонением в регистре, т.е. эвфемизм в исходном языке был заменен словом или словосочетанием более низкого или высокого регистра:
00::52::43 – 00::52::45 – You know, I've been kind of a jerk, Marty.

00::52::43 – 00::52::45 – Я вёл себя неприлично.

00::42::47 – 00::42::51 – Well, I say we just got to ask these bozos where the people are.

00::42::47 – 00::42::51 – Просто попытаемся узнать у этих даунов, где здесь люди;

3) опущение эвфемизма при переводе.

00::02::03 – 00::02::05 – What the heck is this doing in there?
00::02::03 – 00::02::05 – Слушай, а как он туда попал?
Анализ переводческих трансформаций, показал, что основным переводческим приемом, используемым для передачи эвфемизмов в анимационном фильме «Мадагаскар», является приближенный перевод (или перевод при помощи «аналога»), поскольку данный способ перевода способствует наиболее полному восприятию зрителем смысла и образности аудиовизуального текста.
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